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PREFACE 



More than a decade ago. The Experiment in International Living took 
its first step in the direction of language teaching. Recognizing that 
language facility is essential for understanding a people and their 
culture, The Experiment produced conversational books in German, Spanish, 
French and English with the collaboration of Experiment National Offices 
abroad: Est£s en tu Casa , Chez Nous en France , Zu Hause in Deutschland 

und Osterreich , and At Home in the U.S,A , These books were a step in the 
right direction because they were designed to help participants acquire 
conversational ability in a foreign tongue beyond the traditional 
classroom study* An article in the November 195>? issue of the Modern 
Language Journal described the success which Experimenters achieved in 
learning to speak foreign languages as a result of their experience abroad. 

Much has happened since then. Although The Experiment has been in 
existence more than 30 years, it has probably made some of its most 
significant strides in the last few years because of the addition of 
language courses. Dr. Donald B. Watt, The Experiments Founder, realizing 
this remarked. •• ."When I heard about the new plan I said to myself this 
should be the greatest improvement in the Experiment method since the 
homestay was discovered. .. .1 see this as a turning point in The Experiment." 
Indeed it was. Pre-departure language training has placed The Experiment 
ahead of other international educational programs in the preparation of 
its members for their experiences abroad. Language training insures that 
participants possess at least a minimum ability to converse in the language 
of their host country. To date The Experiment has taught more than 30 
languages to more than 7,000 students, and its orientation and training 
center, the School for International Training, has been recognized as an 
important language school in the United States o 

The development of EIL language texts is one of the more recent efforts 
of The Experiment to improve the quality of instruction. Hopefully, these 
texts serve not only for Experimenters but also as a genuine contribution 
to the field of language teaching. Experiment materials, although prepared 
primarily for the Experimenter, also serve the individual who plans to go 
abroad for work, study or travel. The vocabulary and content are removed 
from the traditional classroom-teacher-blackboard syndrome so that the 
situations reflect an experience abroad — travel, meeting people, eating 
strange foods, visiting places of interest, shopping, etc. The learner is 
placed in situations to which he can relate his own expectations and with 
which he can identify. 

Because the traveler’s primary need is bo speak and comprehend oral language, 
the text presents colloquial yet standard native idiom which does not 
necessarily reflect the "academic language" of most texts. In addition to 
the spoken language, much should also be learned about non-verbal communi- 
cation by observing one’s teacher and other natives of the country in their 
use of hand gestures, facial expressions, etc. By learning both the spoken 
language and the exbra-linguistic means of communicating, the traveler will 
be infinitely better prepared to understand and appreciate the experience 
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he will undergo. The ability to communicate usually results in a more 
rapid adjustment abroad* a greater depth of knowledge* closer relationships* 
and a greater appreciation of the host culture. 

The main point of departure for this course is to present a simple* 
uncluttered text which can be used easily by neophyte teachers. The text 
presents only the basic and essential features of the grammatical structure* 
leaving the more complicated patterns and finer nuances of language to a 
more advanced course of instruction. The vocabulary is carefully limited; 
the grammar is incomplete because it is restricted to the most essential 
forms. The text can usually be completed in an intensive program of about 
90 to 120 hours* the equivalent of one academic year at an average institution. 
Visual aid charts and possibly recorded video tapes depicting the Conversa- 
tions mil eventually supplement the course « 

The text can be used to best advantage by a teacher who is properly 
trained in audio-lingual methodology* and by one who has sufficient oral 
proficiency in the language. The teacher should refer to the Instructor^ 
Handbook for additional instructions on technique and methodology. Although 
best results arc obtained under the guidance of a teacher* the course can 
be adapted fairly easily for self study. The main source for oral language 
in this case is the set of correlated tapes which accompany the text. 

Although the audio-lingual disciplines are emphasized in this course* 
the instructor may also wish to teach reading and writing in a longer course. 
These skills should be taught only after students have thoroughly mastered 
each unit orally. So that the text may also be used as a reading and 
writing workbook* all drills under the section entitled Pattern Practice 
are followed by blank spaces in which the student can write out answers for 
later correction by the teacher. 

Teachers and students of this course are especially reminded that 
completion of any unit of material does not in itself constitute language 
mastery. Once new vocabulary and structure is learned* the teacher must 
lead his students beyond the limitations of the written text and insure 
that they can change* manipulate and use vocabulary and structure in other 
contexts. The ultimate goal* of course* is free conversation. 

The teacher is encouraged to change Conversations so that they real- 
istically reflect the cultural area which students plan to visit. For 
example* names* foods* geographical locations in the Conversations may be 
easily substituted for others. This immediately creates greater interest 
and relevancy for the learners. 

The text is still in preliminary format and it will be appreciated if 
errors and discrepancies are reported to the Coordinator. Anally* the 
efforts of many persons went into the composition of each course; special 
appreciation goes to I-ir. Georg Steinmeyer and Mrs. Sarah Loessel of the SIT 
Foreign Language Department* and to Beatrix de Fantini* ny wife* who served 
as assistant throughout the project. 

Alvi.no E. Fantini 

Hay, 1970 Coordinator 
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THE FRENCH LANGUAGE 



The French have always been known to be proud of their language, 
and with good reason. From the time of the Crusades, French has been 
the international language of Europe, the Near East and North Africa, 
and has been well known as the language of diplomacy and culture. French 
was the language of the educated, the cultured, the artists and the poets. 
This has changed somewhat as English has taken over in many areas of the 
world where French previously predominated as a second language. None- 
theless, French continues to be a language of great prestige abroad. 

French is perhaps the Romance tongue which has changed the most 
from its origins in Latin; certainly much more than have Spanish, Por- 
tuguese or Italian,, This is possibly due to the fact that the Gauls, 
who spoke a Celtic tongue, experienced considerable difficulty in pro- 
nouncing the Latin introduced into their area during the days of the 
Roman Empire. Another possibility is the fact that the Germanic tribes 
which invaded Gaul might also have left the effects of their speech on 
the Latin of the Gauls. A third possibility is that Charlemagne, in his 
attempts to purify the Latin spoken in his empire, revived Classical 
Latin. Ironically, these attempts may have served only to further con- 
fuse the people and hasten the evolution of the tongue of Gaul into mo- 
dern French. One of the earliest documents which appeared which can un- 
deniably be called "French" dates back to 8U2. During the next centuries, 
French continued to change in sound pattern and stress. At this time it 
was probably as different from the French of today, as Old English was 
from modern day English. The literary masterpiece of this era which re- ■ 
fleeted the language of the time is the "Song of Roland 11 . French of 
this period was a language of heavy stress and harsh sounds perhaps like 
German and English of the same period. Later it evolved into a tongue 
of grace, eloquence and clarity which is the French tongue as we know it 
today. 



Modern French is a language of rounded vowel sounds, nasals, and 
the uvular r, which perhaps most typically characterize the sounds of 
the language. In normal speech, French can be confusing to the non-na- 
tive in that Frenchmen tend to run words together so that the phrase or 
utterance rather than the individual words is the unit of speech. 

Besides Parisian French, there are many regional differences with- 
in France itself, as well as in Belgium, Switzerland and everywhere else 
where the French tongue is spoken. In the Western Hemisphere the differ- 
ences in the French spoken in Canada and Martinique, for example, are so 
grfeat that at first hearing, it may seem almost unintelligible. The French 
in this text purports to reflect the colloquial idiom of the educated 
Frenchman. Students will nonetheless enjoy learning and acquiring regional 
vocabulary and idiom of the country they plan to visit. 
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AVANT LE DEPART 


Jeans 


Bon jour, Franc oise. Comment vas-tu? 


5Van90i.se: 


Pas mal, merci. Et toi? 


Jeans 


Tres bien, merci. Sais-tu que ,je pars en voyage demain? 


Franc oise: 


VraimentJ 06 comptes-tu aller? 


Jean: 


Je vais en France; a Iyon. 


Frangoise: 


Es-tu content de partir? 


Jean: 


Bien sflrl Je suis tr£s heureux de faire cette visite. 


Fran90i.se: 


Ah, tu as des amis a- Lyon? 


Jeans 


Non* pas exactement. Je vais passer quelques semaines 
dans une famille frangaise. 


PVangoise: 


Alors, tu paries frangaise? 


Jeans 


Oui, mais tr§s peu. J f etudie le frangais a l'ecole. 


Frangoise: 


Eh bien, bonne chance.' Au revoir et bon voyage.' 
BEFORE THE TRIP 


Johns 

Frances: 

Johns 

Frances: 

Johns 

Frances: 

Johns 


Hello, Frances. How are you? 

Pretty well, thanks. And you? 

Fine, thank you. Do you know I'm going on a trip tomorrow? 
No kidding.’ Where are you planning to go? 

I'm going to France; to Lyon. 

Are you excited about going? 

I certainly amJ I'm delighted to be making this visit. 


Frances: 

Johns 


Oh, you have friends in Lyon? 

No, not exactly. I'm going to spend a few weeks with a 
French family. 


Frances: 

Johns 

Frances: 


Oh, then you speak French? 

Yes, but very little. I'm taking French at school. 
Vfell, good luck. Good-bye and have a good trip. 


Notes 


Use only the underlined sentences if an abbreviated version of the 
Conversation is preferred. 
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RELATED VOCABULARY 

Note: Vocabulary should be taught in context of sentences from the 

conversation and not as isolated words. 

demain, aujourd 'hui, hier, apres-demain, le matin, 1 'apres-midi 
heureux, tres heureux, malheureux, triste, content, malade 
bien, tres bien, pas mai, mal 
la semaine, le jour, l'an, le mois 

la families le pere, la mere, le fils, la fille, le frere, la soeur 
les parents, l'enfant, le garpon, la jeune fille 
l'ecole, le lycee, le professeur, l'etudiant, 1 'universite 
franpais, anglais, allemand, italien, espagnol 

en France, en Belgique, en Italie, en Allemagne, en Angleterre, en Espagne 
en Europe, en Amerique, au Canada, aux Etats-Unis, en Suisse 
un, deux, trois, quatre, cinq, six, sept, liuit, neuf, dix 

Expressions 

merci, s'il vous plait, de rien, je vous en prie 
I nterrogatives 

pourquoi, quand, oil, comiaent, conbien 



CONVERSATION PRACTICE 

Note: These are simple questions which students can answer with lines from 

the Conversation. Once the basic interrogatives axe taught, the teacher 
should ask as many questions as possible about the Conversation. 

Comment vas-tu? 

Comment allez-vous? 

Quand partez-vous en voyage? 

Ou allez-vous? 

Dans quelle ville allez-vous? 
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Etes-vous heureux de faire cette visite? 
Vous avez des amis & Lyon? 

Pourquoi allez-vous £ Lyon? 

Vous parlez frangais? 

Ou etudiez-vous le frangais? 



PRONUNCIATION DRILL 

Note: Special emphasis should be given to the correct pronunciation of these 
sounds. It is not necessary to teach the meanings of these words. 

High Vowels 



ci 


merci 


Lyon 


oui 


petit 


lycee 


dit 


ami 


idee 


vie 


parti 


visite 


nid 


voici 




pis 

lit 


ici 




ris 

cri 


joli 





Contrastive Exercise 

si 

dit 

vie 

nid 

pis 

lit 

riz 

cri 

r 



rue 


Rome 


russe 


r 61 e 


Russie 


rose 


rite 


rat 


rixe 


rage 


rire 


rare 


riche 


rang 

rond 



O 




su 


une 


sous 


jour 


du 


lune 


doux 


pour 


vu 


dune 


vous 


tour 


nu 


fortune 


nous 


sourd 


pu 


uni 


pou 


lourd 


lu 


uni vers 


loup 


toujours 


rue 


russe 


roue 


bon jour 


cru 


Russie 


crovite 


douze 


tu 


universite 


tout 


douane 




etude 


bout 





su 


sous 


du 


doux 


vu 


vous 


nu 


nous 


pu 


pou 


lu 


loup 


rue 


roue 


cru 


crofite 



Bruxelles 


repas 


brui+- 


retard 


cri 


gare 


droit 


fort 


froid 


jours 


gros 


faire 


prds 


sur 


trop 


heure 

pire 
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PATTERN PRACTICE 

Note: Detailed information concerning the correct presentation of each of the 

many types of drills is given in the Instructor’s Handbook. Additional drills 
may be improvised by the teacher to meet the classroom needs. 

Repetition Drill 

Irregular Verbs: aller, avoir, etre 

Present Tense. Affirmative 
All ar (to go) 

Je vais bien. 

Tu vas bien. 

Il/Elle va bien. 

Nous allons bien. 

Vous allez bien. 

Ils/Elles vont bien. 

Avoir (to have) 

J’ai des amis. 

Tu as des amis. 

H/Elle a des amis. 

Nous avons des amis. 

Vous avez des amis. 

Ils/Elles ont des amis. 

Etre (to be) 

Je suis malade. 

Tu es malade. 

Il/Elle est malade. 

Nous sommes malades. 

Vous etes malades. 

Ils/Elles sont malades. 
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Person-Number Substitution 



Je vais en Prance. 

Tu 

II 

Nous 

Elies 

Pierre. 

Vous 

Pierre et Jean 

Elle 

Tu as des amis & Lyon. 

Vous 

Je 

Nous 

ELle 

II 

Pierre 

Pierre et Jean 

Elies 

Je suis tr&s triste. 

Nous 

ns 

Pierre 

Elle 




Marie 
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Vous. 

Elies 

Tu.. . 



Double Item Substitution 



Ils vont a Lyon. 

Vous 

a l'ecole. 



Elle 



en France. 



Nous 



au lycee. 



Tu 

Jean et Pierre 

...........a 1 * universite . 






J'ai trois frlres. 

Tu 

soeurs. 

Pierre et Jean 

amis. 

II 

professeurs. 

Vous 

fils. 

Nous a 
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Elle 



filles • 



Vous etes contents* 

n 

• «}!•••••••••••• •••• tri st e • 

Nous 

Ils - 

.heureux. 

Elies. 

Pierre • • 

• .malheureux. 

Pierre et vous 

maladies. 



Replacement Drill 



Vous avez un frere en France. 

Nous 

des amis 



Paul et Marie 



en Amerique. 



.une soeur. 



Tu. 



•au Canada. 



.des enfants. 




ELle 
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La mire est en Italie. 

Le plre 

va 

aux E tats -Unis. 



- Les parents* 

sont 



La soeur* 

suis 

L'enfant. •«*•*• 



Nous..c * 

allons f 



en Allemagne. 



a l'lcole* 



I l’universitl. 

Repetition Drill 

The Interrogative (Inversion Form) 
Avoir 

Ai-je un bon professeur? 

As-tu un bon professeur? 

A-t-il un bon professeur? 

A-t-elle un bon professeur? 

Avons-nous un bon professeur? 

Avez-vous un bon professeur? 

Ont-ils un bon professeur? 

Ont-elles un bon professeur? 

Les enfants, ont-ils un bon professeur? 
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Person-Number Substitution 

Quand vais-je 4 Lyon? 

vas-tu. 

va-t-il. ....... 

va-t-elle. . .. . . 

aliens -nous. . . . 

allez-vous 

vont-ils 

... . . .vont-elles 

Pourquoi suis-je dans une famille? 

es-tu ? 

est-il ? 

est-elle ? 

* sommes-nous ? 

&tes-vous ? 

©..sont-ils ? 

sont-clles ? 



? 

? 

? 

? 

? 

? 

? 



Double Item Substitution 

Allez-vous en France? 

tu. 



en Am6rique? 



ils... 
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Avez-vous une fi.VLo a l r ecole? 

U ? 

un fils ? 

elle 

des enf nnts ....... .V 



•nous. 



•une soeur ? 



;je. 



un trere •? 

•tu ? 



Suzanne a- t- elle un frftre? 

Jean 

Paul et Pierre 

Jeanne et Louise 

Le professeur • 

Les enfant s 

L* etudiant 



Pourquoi est-il au lycee? 

ft 1 1 university? 

. ......tu. •••? 

. a 1 'ecole? 

.nous ? 

.Europe? 

elle ? 

* .An^leterre? 
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Repetition Drill 

The Future with "aller " 

Je vais partir demain. 

Tu vas partiz* demain. 

II va partir demain. 

Nous allons partir demain. 
Vous allez partir demain. 
Ils vont partir demain. 
Person-Number Substitution 

Je vais faire une visite. 

Tu 

Ils 

Elle 

Nous 

II 

Vous 

Elies , 

Jean et Pierre 

Toi et moi 

Va-t-il partir apr£s -demain? 

Allons-nous 

Vais-je 

Vont-ils 

Allons-nous 

Le professeur. 

Votre mere 

Allez -vous 
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Double- Item Substitution 
Nous allons parler frantjais. 

Vous 



Je 



partir demain. 



faire une visite. 



Elle 

passer quelques semaines en France. 

Tu 

etudier au lycee. 

Ils 



Repetition Drill 

Indefinite Articles 
II a un frere 4 Paris. 

II a un pere 4 Paris. 

II a un profess eur 4 Paris. 
II a un ami 4 Paris. 

II a un enfant 4 Paris. 

II a un garden 4 Paris. 

II a un fils 4 Paris. 

II a un lycee 4 Paris. 

II a un etudiant 4 Paris. 




II a une soeur en Belgique. 

H a une mere en Belgique. 

11 a une fille en Belgique. 

II a une ecole en Belgique. 

II a une famille en Belgique. 
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Elle a des freres en Italie. 

Elle a des soeurs en Italie. 

Elle a des enfants en Italie. 

Elle a des fils en Italie. 

Elle a des amis en Italie. 

Elle a des professeurs en Italie. 
Elle a des filles en Italie. 

Elle a des parents en Italie. 



Definite Articl es 
Le frere va au Canada. 

Le pere va au Canada. 

Le professeur va au Canada. 
Le gargon va au Canada. 

Le fils va au Canada. 



L'ami est tres heureux. 

L* enfant est tres heureux. 
L T etudiant est tres heureux. 
L'ltalien est tres heureux. 



La soeur parle frangais. 

La mere parle frangais. 

La fille parle frangais. 

La faraille parle frangais. 



Les parents sont a Montreal. 
Les soeurs sont a Montreal. 
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Les filles sont a Montreal 
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Les gargons sont si Montreal. 

Les ecoles sont & Montreal. 

Les etudi rants sont I Montreal. 

Les amis sont si Montreal. 

Les uni ver sites sont & Montreal. 
RESPONSE EXERCISE 

Note: There are usually three series of question: (a) cued response in which 

the answer is given to the students; (b) questions involving a choice; 
and (c) questions with free responses. 



(en Prance) . 
(en Belgique) 
(au Canada) 
(en Suisse) 

(l 'etudiant) 
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Oft allez-vous? 

Oil va-t-il? 

Oil va-t-elle? 

Ou vont-ils? 

Qui est heureux? 

(le professeur) Qui est triste? 

(les parents) Qui est malade? 

(& 1 'universite) Oil etudies-tu le frangais? 

(au lycee) Oil etudie-t-elle l'allemand? 

(i l'ecole) Oil etudie-t-il le russe? 

Partez-vous demain ou aprls-demain? 
Partez-vous ce matin ou cet apres-midi? 

Combien de freres avez-vous? 

Combien de soeurs avez-vous? 

Combien d'enfants avez-vous? 

GUIDED CONVERSATION 

Notes Direct a student to ask a question which the teacher provides; direct 
a second student to respond as instructed. Insure that the student 
makes the necessary change of person. 

A. demandez 4 B« comment il va aujourd'hui. 

B. repondez k A. que vous n'allez pas mal. 
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A. demandez & B. comment elle va aujourd'hui. 

B. repondez H A. que vous allez tr§s bien. 

A. demandez 4 B. oft il compte aller demain. 

B. repondez H A. que vous allez en Prance. 

A. demandez A B. quand il va partir. 

B. repondez A A. que vous allez partir demain. 

A. demandez H B. s'il est content de partir. 

B. repondez 1 A. que Bien sflri Vous etes tris content de partir. 

A. demandez H B. si elle a des amis i Lyon. 

B. repondez a A. que non, pas exactement. 

A. demandez a B. pourquoi il va 1 Lyon. 

B. repondez A A. que vous allez passer quelques semaines dans une famille 
fran?aise. 

A. demandez i B. oft il etudie le fran<?ais. 

B. repondez & A. que vous etudiez le franc? ais II l'ecole. 

TRANSLATION EXERCISE 

Note: The first sentence is taken directly from the Conversation. Ask the 

students to translate the other sentences following the pattern of 
the first statement. 

Comment vas-tu? Comment vas-tu? 

How is the teacher? 

How is the child? * 

How is he? 

How are you? 

Es-tu content de partir? Es-tu content de partir? 

Are you happy to pay this visit? 

Are you happy to go to France? 

Are you happy to have friends in Lyon? 

Are you happy to be leaving? 
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Je vais passer quelques semaines dans 
une famille frangaise. 

I'm -going to study Russian. 

I'm going to leave tomorrow. 

I'm going to go to England. 

I'm going to spend several weeks with 
a French family. 

Je suis tres heureux de faire cette 
visite. 

I'm delighted to be going to Europe. 
I'm delighted to be leaving. 

I'm delighted to be studying Italian. 
I'm delighted to be making this visit. 



Je vais passer quelques semaines dans 
une famille frangaise. 



Je suis tres heureux de faire cette 
visite. 



GRAMMA T IGA C, SYNOPSIS 

Note: This summary may be useful to further explain grammatical points which 



are a bill unclear to 


the students • 




Personal Subject Pronouns 


Singular 


Plural 


1st. person 


je, j' 


nous 


2nd. person 


tu 


vous 


3rd. person masculine 


il 


ils 


3rd. person feminine 


elle 


elles 



Tu is used in addressing relatives, friends, and children under 12-lU years 
of age; the more formal vous is used with parents, adults, acquaintances, 
and unknowns. 

Irregular Verbs -avoir, etre, aller 
Present Tense Affirmative 

avoir Singular Plural 




1st. person 



nous avons 



2nd. person 
3rd. person 

&tre 

1st. person 
2nd. person 
3rd. person 



Singular 
tu as 

il a, elle a 



je suis 
tu es 

il est, elle est 



Present Tense Interrogative 
avoir 

1st. person 
2nd. person 
3rd. person 



Singular 

ai-je? 

as-tu? 

a-t-il? a-t-elle? 



<ttre 

1st. person 
2nd. person 
3rd. person 



suis-je? 

es-tu? 

est-il? est-elle? 



aller 

1st. person 
2nd. person 
3rd. person 



vais-je? 

vas-tu? 

va-t-il? va-t-elle? 



Aller + Infinitive 

aller + a verb in the infinitive is used to indicate 
way as in the English construction of to be going to 
Je vais partir demain. 




Plural 
vous avez 

.ils ont, elles ont 

nous sommes 
vous etes 

ils sont, elles sont 

Plural 
avons-nous? 
avez -vous? 
ont-ils? ont-elles? 

sommes-nous? 
etes- vous? 

sont-ils? sont-elles? 

allons-nous? 

allez-vous? 

vont-ils? vont-elles? 

future time in the same 
+ a verb: 



I'm going to leave tomorrow 



18 






O 

ERiC 



>v 

o o 
a, m 
r*3 e-h 

n- 



co 

IH 

o 

w 

*”D 

9 



s 





•P 

«H W 


w 


d 0 


0 


rH TO 


H 


Pi 


& «r 

O rH 


is 

•H g § 


■O W 


O ** 


P _ 


U H * 


o ,p 0 d 


0*H G 



(tfrD'ttjH 



e e* 



w 



-p 

^ S (D C 

*d d T3 TO 0 




CS5 ; rO O O 



w 

d E 0 H 
« 0 *H d 
0 TO jd £ 



o o 



<3 



O' TO 

^ d *0 

o P 3 u 



1 

s 



Pi P P CT*^ 43 £ 



-P 
P 
a) a> 



0 0 
h w 

H 



0 






^ 0 ^ 
O 0 TO 0 



_ 0 
CT 1 -P 



^-P -P ctf C d ^ rH H W 
P .p P P d P rj i — I 0 0 *H 

O (D O Ul U 0 d d P p P 

^ 0 <H ^ ^ ^ ^ H, .-v 



poo 



rd g g o< cr-p 



-H 
0 0 
*H 

O *\ 

u o* 

-P p 
*H 

ft 
0 0 
TJ P 
-P 

§ I 

P CJ 1 



'g 

0 

c 

•* 

■p 

i 



la 

0 T5 



9 

c3 



g* 

PH 



m 

s 

> 



m u + 0 

k 0 P P 

+ + 0 TO 0 JL, 'S 

P P -P G +, *H 0 0 *H 0 G *H 

0 *H O. «S 0 TI Fh rl P WO p 

H O E E P P -H P P W P > 

H> o 0 -p-pdnjdd* 0 d 

d d o T 3 < 0 'Q)«H P P p w 



• w 

O i — ! 

H -P W 0 



•H 0* 



E 'H 

2 ,ri 
G p> 
o d 

P I — I 

*v u Q P 0 

P ^ d co ^ Fh 

*P 0 o u 

M U 0 0 

0 H Pi Pi p 

•o 0 ^ O h 



0 

G TO 0 
MC P- 

d d o' 

I Sti’ 

rH rH '0 



«H e 



5! H 






I § 9 



E 0 

W 0 
•rH -P 
d 0 
rH rH 

tdO tUD 

5 c 



•H 

TO 0 



1 



P 

o' w d 

. -H 0 TO 
to bO H d 

'0 i — I i — I C ^ , i .« 

U 0 0 d ,p *0 o <H 
a*n wo o to op 
d p %0 0 

- G P 0 d 0 - - 

HrlfflHHHHH 




le gar 5 on 
l'ltalie (f) 
l'ltalien (m) 
Jean 

la jeune fille 



LEXICAL SUMMARY - continued 
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CULTURAL SUPPLEMENT 

Notes This supplement may provide ideas for cultural inputs into the class» 
room. The teacher will certainly be able to contribute much more cultural 
information to the class as appropriate. 





CARTE DE FRANCE 

PfsOv/lMCeS, ? L E-OVE-6 , MON Tf\& N E3 , 
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Chanson: Le Vieux Chalet 



I 



II 



Lt-haut sur la montagne , ), . , . , 

1 1 etait un vieux chalet. ) bls (tmce) 
Mars blancs, toits de bardeaux, 
Devant la porte, un vieux bouleau, 
La-haut sur la montagne, 

L' etait un vieux chalet. 



La-haut sur la montagne,) 
Croula le vieux chalet. ) ls 
La neige et les rochers 
S'etaient unis pour l'arracher 
La-haut sur la montagne, 

Croula le vieux chalet. 



Ill 

La-haut sur la montagne, ) 
Quand Jean vint au chalet) D1S 
Pleura de tout son coeur 
Sur les debris de son bonheur 
La-haut sur la montagne 
Quand Jean vint au chalet. 



IV 

La-haut sur la montagne,) , . 

L'est un nouveau chalet ) 1S 
Car Jean d'un coeur vaillant 
L 'a reconstruit plus beau qu'avant 
La-haut sur la montagne, 

L'est un nouveau chalet. 



Chanson: Au Clair de la Lune 



I 

Au clair de la lune, 
Mon ami Pierrot, 
Prete-moi ta plume 
Pour ecrire un mot. 

Ka chandelle est morte, 
Je n'ai plus de feu. 
Ouvre-moi ta porte. 

Pour 1' amour de Dieu. 



II 

Au clair de la lune, 
Pierrot repondit: 

"Je n'ai pas de plume, 

Je suis dans mon lit. 
Va chez la voisine, 

Je crois qu'elle y est, 
Car, dans sa cuisine, 

On bat le briquet." 



Ill 



Au clair de la lune 
Ch n'y voit qu'un peu 
On chercha la plume. 

On chercha du feu. 

En cherchant d'la sorte, 
Je n'sais c'qu'on trouva, 
Mais je sais qu'la porte 
Sur eux se ferma. 



O 

ERIC 
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Chanson; 



II etait un petit navire 



II etait un petit navire 
II etait un petit navire 
Qui n'avait ja-ja-jamais navigue 
Qui n*avait ja- ja-;jamais navigue 
Ohe oheJ 

II entreprit un long voyage (bis) 

Sur la mer Me-me-me-di ter ranee (bis) 

Ohe oheJ 

Au bout de cinq a six semaines (bis) 

Les vivres vin-vin-vinrent A manquer (bis) 
Ohe oheJ 

On tira-z-a la courte-paille (bis) 

Pour savoir qui qui qui serait mange (bis) 
Ohe oheJ 

Le sort tomba sur le plus jeune (bis) 

C ! est done lui qui qui qui. sera mange (bis) 
Ohe oheJ 

Si cette histoire vous amuse (bis) 

Nous allons la la la recommencer (bis) 

Ohe oheJ 



